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ֶ֥ה ים תִהְי  ִ֣ת מִמְכָר֑וֹ יָמִֹּ֖ ם שְׁנַׁ ד־ת ֹּ֖ וֹ עַׁ ה וְהָיְתָה֙ גְאֻלָתָ֔ יר חוֹמָָ֔ ב֙ עִִ֣ ית־מוֹשַׁׁ ר בֵּ י־יִמְכ ֹּ֤ ישׁ כִִּֽ וֹ׃    וְאִִ֗  גְאֻלָתִּֽ

Si quelqu’un vend une maison d’habitation située dans une ville murée, le droit de rachat durera jusqu’à la 

fin de l’année de la vente: pendant une année pleine cette faculté subsistera.  

צְמִי ה לַׁ מִָ֗ וֹ[ )לא( ח  ר־]לִ֣ יר אֲשׁ  ר־בָעִִ֜ יִת אֲשׁ  בַַּׁ֨ ם הַׁ קְָ֠ את לוֹֹ֮ שָׁנִָ֣ה תְמִימָה֒ וְְ֠ ד־מְל ִ֣ ל עַׁ א־יִגָאִֵּ֗ ם ל ִּֽ ל׃ וְאִִ֣ ִּֽ בֵּ י  א בַׁ ֹּ֖ א יֵּצֵּ יו ל ֶ֥ תָ֑ ר  וֹ לְד  תֹּ֖ ֶ֥ה א  נ  ק  ת לַׁ  תֻֻ֛

Et si elle n’a pas été rachetée dans l’espace d’une année entière, cette maison sise dans une ville close de 

murs sera acquise définitivement à l’acheteur, pour lui et sa descendance; le Jubilé ne la dégagera point.  

ל ֹּ֖ בֵּ י  וֹ וּבַׁ ב גְאֻלָה֙ תִהְי ה־לָ֔ ֑ ץ יֵּחָשֵּׁ ר  ה הָאָֹּ֖ ֶ֥ ל־שְדֵּ יב עַׁ מָה֙ סָבִָ֔ ם ח  ֹּ֤ ין־לָה  ר אֵּ ים אֲשׁ ַּ֨ רִִ֗ חֲצֵּ י הַׁ ִ֣ א׃   וּבָתֵּ ִּֽ  יֵּצֵּ

Mais les maisons des villages non entourés de murs seront réputées une dépendance de la campagne, 

laquelle sera rachetable, et dégagée au Jubilé.  
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ם׃  לְוִיִִּֽ ֶ֥ה לַׁ ם תִהְי  ֶ֥ת עוֹלָֹּ֖ ם גְאֻלַׁ י אֲחֻזָתָ֑ ִ֣ י עָרֵּ ֹּ֖ ם בָתֵּ לְוִיִָ֔ י֙ הַׁ  וְעָרֵּ

Quant aux villes des Lévites, aux maisons situées dans les villes qu’ils possèdent, les Lévites auront toujours 

le droit de les racheter.  

ם  לְוִיִִ֗ י הַׁ ִ֣ י עָרֵּ י בָתֵֵּּ֞ ל כִִ֣ ֑ בֵּ י  וֹ בַׁ יר אֲחֻזָתֹּ֖ יִת וְעִֶ֥ ֻ֛ ר־בַׁ א מִמְכַׁ ם וְיָצָָ֧ לְוִיִָ֔ ל֙ מִן־הַׁ ר יִגְאַׁ ֹּ֤ אֲשׁ  ל׃ וַׁ ִּֽ ֶ֥י יִשְרָאֵּ וֹךְ בְנֵּ ם בְתֹּ֖ וא אֲחֻזָתָָ֔  הִִ֚

Si même quelqu’un des Lévites l’a rachetée, la vente de cette maison ou de cette ville qu’il possède sera 

résiliée par le Jubilé; car les maisons situées dans les villes des Lévites sont leur propriété parmi les enfants 

d’Israël.  

ם׃ ִּֽ וּא לָה  ם הֹּ֖ ֶ֥ת עוֹלָֻ֛ י־אֲחֻזַׁ ר כִִּֽ ֑ א יִמָכֵּ ם ל ִ֣ ֹּ֖ יה  שׁ עָרֵּ ֶ֥ ה מִגְרַׁ ֻ֛ שְדֵּ           }ס{ וִּּֽ

Une terre située dans la banlieue de leurs villes ne peut être vendue: elle est leur propriété inaliénable.  

 

35-38 Montée 3 = 2 de hebcal 0322 

ךְ׃   י עִמִָּֽ ֹּ֖ ב וָחַׁ ָ֧ר וְתוֹשָֻׁ֛ וֹ גֵּ ִַ֣֣קְתָ בָ֔ חֱזַׁ ִּֽ ךְ וְה  וֹ עִמָ֑ טָה יָדֹּ֖ יךָ וּמֶָ֥ וּךְ אָחִָ֔ י־יָמִ֣  וְכִִּֽ

Si ton frère vient à déchoir, si tu vois chanceler sa fortune, soutiens-le, fût-il étranger et nouveau venu, et 

qu’Il vive avec toi.  

ךְ׃   יךָ עִמִָּֽ י אָחִֹּ֖ ֶ֥ יךָ וְחֵּ ֑ אֱלֹה  ִּֽ אתָ מֵּ ֹּ֖ ית וְיָרֵּ רְבִָ֔ ךְ וְתַׁ ִ֣שׁ  אִתוֹ֙ נ  ִּֽ ח מֵּ ֹּ֤ ל־תִקַׁ  אַׁ

N’accepte de sa part ni intérêt ni profit, mais crains ton Dieu, et que ton frère vive avec toi.  

ךָ׃  ִּֽ ן אׇכְל  ֶ֥ ית ל א־תִתֵּ רְבִֹּ֖ ךְ וּבְמַׁ ֑שׁ  וֹ בְנ  ן לֹּ֖ ֶ֥ א־תִתֵּ סְפְךָָ֔ ל ִּֽ ת־כַׁ  א ַּ֨

Ne lui donne point ton argent à intérêt, ni tes aliments pour en tirer profit.  

 ֹּ֖ וֹת לָכ  ן לִהְיֶ֥ עַׁ ץ כְנַָׁ֔ ר  ִ֣ ת־א  ם֙ א  ת לָכ  ֹּ֤ יִם לָתֵּ ץ מִצְרָ֑ ר  ִ֣ א  ֹּ֖ם מֵּ תְכ  אתִי א  ֶ֥ ר־הוֹצֵּ ם אֲשׁ  יכ ָ֔ הֵּ וָה֙ אֱלִֹ֣ י יְה  ים׃אֲנִִ֗ אלֹהִִּֽ           }ס{ ם לֵּ

Je suis l’Éternel votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte pour vous donner celui de Canaan, pour 

devenir votre Dieu.  
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ד׃   ב  ת עִָּֽ דַׁ וֹ עֲב ֶ֥ ד בֹּ֖ עֲב ֶ֥ ר־לָ֑ךְ ל א־תַׁ ךְ וְנִמְכַׁ יךָ עִמָֹּ֖ וּךְ אָחִֻ֛ י־יָמֶ֥  וְכִִּֽ

Si ton frère, près de toi, réduit à la misère, se vend à toi, ne lui impose point le travail d’un esclave.  

ךְ׃   ד עִמִָּֽ ל יַׁעֲב ֶ֥ ֹּ֖ בֵּ י  ֶ֥ת הַׁ ד־שְׁנַׁ ךְ עַׁ ִ֣ה עִמָ֑ ב יִהְי  יר כְתוֹשָֹּׁ֖  כְשָכִֶ֥

C’est comme un mercenaire, comme un hôte, qu’il sera avec toi; il servira chez toi jusqu’à l’année du Jubilé.  

וּב׃   יו יָשִּֽׁ תָֹּ֖ ֶ֥ת אֲב  ל־אֲחֻזַׁ וֹ וְא  חְתָ֔ ל־מִשְׁפַׁ וּא וּבָנִָ֣יו עִמ֑וֹ וְשָׁב֙ א  ךְ הֹּ֖ עִמָָ֔ ִּֽ  וְיָצָא֙ מֵּ

Alors il sortira de chez toi, lui ainsi que ses enfants; il retournera dans sa famille, et recouvrera le bien de ses 

pères.  

ד׃   ב  ת עִָּֽ ֶ֥ר  וּ מִמְכ  א יִמָכְרֹּ֖ יִם ל ֶ֥ ץ מִצְרָ֑ ר  ִ֣ א  ם מֵּ תָֹּ֖ אתִי א  ֶ֥ ר־הוֹצֵּ ם אֲשׁ  י הֵָּ֔ ִ֣ י־עֲבָדַׁ  כִִּֽ

Car ils sont mes esclaves, à moi, qui les ai fait sortir du pays d’Égypte; ils ne doivent pas être vendus à la 

façon des esclaves.  

יךָ׃  ִּֽ אֱלֹה  אתָ מֵּ ֹּ֖ ךְ וְיָרֵּ ר  וֹ בְפָ֑ ה בֹּ֖ ֶ֥  ל א־תִרְד 

Ne le régente point avec rigueur, crains d’offenser ton Dieu!  
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ה׃  ד וְאָמִָּֽ ב  ֶ֥ וּ ע  ם תִקְנֹּ֖ ֶ֥ ה  ם מֵּ יכ ָ֔ תֵּ ר֙ סְבִיב ִ֣ ם אֲשׁ  גוֹיִִ֗ ת הַׁ ִ֣ אֵּ ךְ מֵּ ר יִהְיוּ־לָ֑ ִ֣ אֲמָתְךָֹּ֖ אֲשׁ  בְדְךֶָ֥ וַׁ  וְעַׁ

Ton esclave ou ta servante, que tu veux avoir en propre, doit provenir des peuples qui vous entourent; à 

ceux-là vous pouvez acheter esclaves et servantes.  

י ר הוֹלִֹּ֖ ֶ֥ ם אֲשׁ  ר עִמָכ ָ֔ ִ֣ חְתָם֙ אֲשׁ  וּ וּמִמִשְׁפַׁ ם תִקְנָ֔ ִ֣ ה  ם֙ מֵּ ים עִמָכ  גָרִֹּ֤ ים הַׁ תוֹשָׁבִִ֜ י הַׁ ם מִבְנֵַּּ֨ גְַׁ֠ ה׃ וְְ֠ אֲחֻזִָּֽ ִּֽ ֹּ֖ם לַׁ וּ לָכ  ֑ם וְהָיֶ֥ רְצְכ   דוּ בְאַׁ



Vous pourrez en acheter encore parmi les enfants des étrangers qui viennent s’établir chez vous, et parmi 

leurs familles qui sont avec vous, qu’ils ont engendrées dans votre pays: ils pourront devenir votre propriété.  

י־יִשְ  ִּֽ ֹּ֤ם בְנֵּ יכ  חֵּ דוּ וּבְאַַּׁ֨ עֲב ֑ ם תַׁ ִ֣ ם בָה  לָֹּ֖ ה לְע  ת אֲחֻזָָ֔ שׁ  ִ֣ ם֙ לָר  יכ  חֲרֵּ ֹּ֤ם אַׁ ם לִבְנֵּיכ  תִָ֜ ם א  לְת ַּ֨ ךְ׃וְהִתְנַׁחַׁ ר  וֹ בְפִָּֽ ה בֹּ֖ ֶ֥ יו ל א־תִרְד  ישׁ בְאָחִָ֔ ל֙ אִִ֣           }ס{ רָאֵּ

Vous pourrez les léguer à vos enfants pour qu’ils en prennent possession après vous, et les traiter 

perpétuellement en esclaves; mais sur vos frères les enfants d’Israël un frère sur un autre! Tu n’exerceras 

point sur eux une domination rigoureuse.  
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ר  ק  ֹּ֖ וֹ לְעֵּ ךְ אֶ֥ ֹּ֤ר תוֹשָׁב֙ עִמָָ֔ ר לְגֵּ יךָ עִמ֑וֹ וְנִמְכִַׁ֗ ךְ אָחִֹּ֖ ךְ וּמֶָ֥ ֹּ֤ר וְתוֹשָׁב֙ עִמָָ֔ ִ֣ד גֵּ יג יַׁ שִִ֗ י תַׁ ר׃ וְכִִ֣ ִּֽ ת גֵּ חַׁ ֶ֥  מִשְׁפַׁ

Si l’étranger, celui qui s’est établi près de toi, acquiert des moyens, et que ton frère, près de lui, devenu 

pauvre, se soit vendu à l’étranger établi près de toi, ou au rejeton d’une famille étrangère,  

נּוּ׃   ִּֽ יו יִגְאָל  חָֹּ֖ א  ד מֵּ חֶָ֥ ה תִהְי ה־ל֑וֹ א  ר גְאֻלָֹּ֖ י נִמְכַָׁ֔ ִ֣ חֲרֵּ  אַׁ

après qu’il s’est vendu, le droit de rachat existe pour lui; l’un de ses frères donc le rachètera.  

וֹ יגָה יָדֹּ֖ וֹ־הִשִֶ֥ נּוּ אִּֽ ֑ וֹ יִגְאָל  חְתֹּ֖ וֹ מִמִשְׁפַׁ ר בְשָרֻ֛ ָ֧ וֹ־מִשְאֵּ נּוּ אִּֽ דוֹ֙ יִגְאָל ָ֔ ן־ד  וֹ ב  וֹ אֹּ֤ דֵּ֞ ל׃   אוֹ־ד   וְנִגְאִָּֽ

Il sera racheté ou par son oncle ou par le fils de son oncle, ou par quelque autre de sa parenté, de sa famille; 

ou, s’il a acquis des moyens, il se rachètera lui-même.  

ים ר שָׁנִָ֔ ִ֣ ף מִמְכָרוֹ֙ בְמִסְפַׁ ס  ֹּ֤ ה כ  ל וְהָיֵָּ֞ ֑ בֵּ י  ִ֣ת הַׁ ד שְׁנַׁ ֹּ֖ וֹ עַׁ כְרוֹ לָ֔ הוּ מִשְנַׁת֙ הִמִָ֣ נֵָּ֔ ב֙ עִם־ק  וֹ׃   וְחִשַׁ ֶ֥ה עִמִּֽ יר יִהְי  י שָכִֹּ֖ ֶ֥  כִימֵּ

Il calculera, avec son acquéreur, l’intervalle entre l’année où il s’est vendu à lui et l’année du Jubilé; le prix 

de sa vente sera comparé au chiffre des années, qui seront considérées à son égard comme le temps d’un 

mercenaire.  
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וֹ׃  ף מִקְנָתִּֽ ס  ֹּ֖ וֹ מִכ  יב גְאֻלָתָ֔ ן֙ יָשִִׁ֣ ים לְפִיה  שָנִ֑ וֹת בַׁ בֹּ֖ וֹד רַׁ  אִם־עֶ֥

S’il y a encore un grand nombre d’années, il rendra pour son rachat, sur le prix de son acquisition, une 

somme équivalente;  

וֹ׃   ת־גְאֻלָתִּֽ יב א  יו יָשִֹּׁ֖ י שָׁנָָ֔ ב־ל֑וֹ כְפִִ֣ ל וְחִשַׁ ֹּ֖ בֵּ י  ֶ֥ת הַׁ ד־שְׁנַׁ ים עַׁ שָנִֻ֛ ר בַׁ ָ֧ ט נִשְׁאַׁ  וְאִם־מְעֵַּׁ֞

et de même, s’il reste un petit nombre d’années jusqu’à l’an jubilaire, il lui en tiendra compte: c’est à 

proportion des années qu’il paiera son rachat.  

יךָ׃  ִּֽ ינ  ךְ לְעֵּ ר  ֹּ֖ וּ בְפ  נִּּֽ ֶ֥ א־יִרְד  ִ֣ה עִמ֑וֹ ל ִּֽ יר שָׁנָֻ֛ה בְשָׁנָֹּ֖ה יִהְי   כִשְכִֶ֥

Qu’il soit chez lui comme le mercenaire loué à l’année: qu’on ne le régente point avec dureté, toi présent.  

וֹ׃   וּא וּבָנֶָ֥יו עִמִּֽ ל הֹּ֖ בֵָּ֔ י  ִ֣ת הַׁ ה וְיָצָא֙ בִשְׁנַׁ ל  ֑ ל בְאֵּ ֹּ֖ א יִגָאֵּ  וְאִם־ל ֶ֥

Et s’il n’a pas été racheté par ces voies, il sortira libre à l’époque du jubilé, lui, et ses enfants avec lui.  

 ִּֽ יכ  וֶָ֥ה אֱלֹהֵּ י יְה  יִם אֲנִֹּ֖ ץ מִצְרָ֑ ר  ִ֣ א  ם מֵּ אתִי אוֹתָֹּ֖ ֶ֥ ר־הוֹצֵּ ם אֲשׁ  י הֵָּ֔ ִ֣ ים עֲבָדַׁ ל֙ עֲבָדִָ֔ י־יִשְרָאֵּ ִּֽ י בְנֵּ י־לִֹּ֤  ם׃  כִִּֽ

Car c’est à moi que les Israélites appartiennent comme esclaves; ce sont mes serfs à moi, qui les ai tirés du 

pays d’Égypte, moi, l’Éternel, votre Dieu!"  

 

ם  רְצְכ ָ֔ א תִתְנוּ֙ בְאַׁ ית ל ֹּ֤ שְכִִ֗ ן מַׁ ב  ִ֣ ם וְא  ימוּ לָכ ָ֔ א־תָקִִ֣ בָה֙ ל ִּֽ צֵּ ל וּמַׁ ס  ֹּ֤ ם וּפ  ם אֱלִילִִ֗ וּ לָכ ִ֜ עֲשַּ֨ א־תַׁ ם׃ ל ִּֽ ִּֽ יכ  וָֹּ֖ה אֱלֹהֵּ י יְה  י אֲנִֶ֥ יהָ כִֻ֛ ֑ ת עָל  חֲו ֹּ֖ שְׁתַׁ  לְהִִּֽ

"Ne vous faites point de faux dieux; n’érigez point, chez vous, image ni monument, et ne mettez point de 

pierre symbolique dans votre pays pour vous y prosterner: car c’est moi, Éternel, qui suis votre Dieu.  

ה׃ וִָּֽ י יְה  אוּ אֲנִֹּ֖ י תִירָ֑ רוּ וּמִקְדָשִֹּׁ֖ י תִשְׁמ ָ֔ ִ֣ תַׁ בְת  ת־שַׁׁ  }פ{ א 

Observez mes sabbats et révérez mon sanctuaire: je suis l’Éternel.  

Bechukotai 

ם׃   תִָּֽ ם א  ֹּ֖ עֲשִית  וּ וַׁ י תִשְׁמְרָ֔ ִ֣ תַׁ ת־מִצְו  כוּ וְא  ֑ לֵּ י תֵּ ֹּ֖ תַׁ  אִם־בְחֻק 

Si vous vous conduisez selon mes lois, si vous gardez mes préceptes et les exécutez,  

וֹ׃  ן פִרְיִּֽ ֶ֥ ה יִתֵּ ֹּ֖ שָד  ץ הַׁ ֶ֥ הּ וְעֵּ ץ֙ יְבוּלָָ֔ ר  ם וְנָתְנָֹּ֤ה הָאָ֙ ֹּ֖ם בְעִתָ֑ יכ  י גִשְׁמֵּ תִֶ֥  וְנָתַׁ

je vous donnerai les pluies en leur saison, et la terre livrera son produit, et l’arbre du champ donnera son 

fruit.  
 

 

 

ֶ֥ה* ים תִהְי  ִ֣ת מִמְכָר֑וֹ יָמִֹּ֖ ם שְׁנַׁ ד־ת ֹּ֖ וֹ עַׁ ה וְהָיְתָה֙ גְאֻלָתָ֔ יר חוֹמָָ֔ ב֙ עִִ֣ ית־מוֹשַׁׁ ר בֵּ י־יִמְכ ֹּ֤ ישׁ כִִּֽ וֹ׃    וְאִִ֗  גְאֻלָתִּֽ

Si quelqu’un vend une maison d’habitation située dans une ville murée, le droit de rachat durera jusqu’à la 

fin de l’année de la vente: pendant une année pleine cette faculté subsistera.  



צְמִי ה לַׁ מִָ֗ וֹ[ )לא( ח  ר־]לִ֣ יר אֲשׁ  ר־בָעִִ֜ יִת אֲשׁ  בַַּׁ֨ ם הַׁ קְָ֠ את לוֹֹ֮ שָׁנִָ֣ה תְמִימָה֒ וְְ֠ ד־מְל ִ֣ ל עַׁ א־יִגָאִֵּ֗ ם ל ִּֽ ל׃ וְאִִ֣ ִּֽ בֵּ י  א בַׁ ֹּ֖ א יֵּצֵּ יו ל ֶ֥ תָ֑ ר  וֹ לְד  תֹּ֖ ֶ֥ה א  נ  ק  ת לַׁ  תֻֻ֛

Et si elle n’a pas été rachetée dans l’espace d’une année entière, cette maison sise dans une ville close de 

murs sera acquise définitivement à l’acheteur, pour lui et sa descendance; le Jubilé ne la dégagera point.  

ל ֹּ֖ בֵּ י  וֹ וּבַׁ ב גְאֻלָה֙ תִהְי ה־לָ֔ ֑ ץ יֵּחָשֵּׁ ר  ה הָאָֹּ֖ ֶ֥ ל־שְדֵּ יב עַׁ מָה֙ סָבִָ֔ ם ח  ֹּ֤ ין־לָה  ר אֵּ ים אֲשׁ ַּ֨ רִִ֗ חֲצֵּ י הַׁ ִ֣ א׃   וּבָתֵּ ִּֽ  יֵּצֵּ

Mais les maisons des villages non entourés de murs seront réputées une dépendance de la campagne, 

laquelle sera rachetable, et dégagée au Jubilé.  

ם׃  ** לְוִיִִּֽ ֶ֥ה לַׁ ם תִהְי  ֶ֥ת עוֹלָֹּ֖ ם גְאֻלַׁ י אֲחֻזָתָ֑ ִ֣ י עָרֵּ ֹּ֖ ם בָתֵּ לְוִיִָ֔ י֙ הַׁ  וְעָרֵּ

Quant aux villes des Lévites, aux maisons situées dans les villes qu’ils possèdent, les Lévites auront toujours 

le droit de les racheter.  

ם  לְוִיִִ֗ י הַׁ ִ֣ י עָרֵּ י בָתֵֵּּ֞ ל כִִ֣ ֑ בֵּ י  וֹ בַׁ יר אֲחֻזָתֹּ֖ יִת וְעִֶ֥ ֻ֛ ר־בַׁ א מִמְכַׁ ם וְיָצָָ֧ לְוִיִָ֔ ל֙ מִן־הַׁ ר יִגְאַׁ ֹּ֤ אֲשׁ  ל׃ וַׁ ִּֽ ֶ֥י יִשְרָאֵּ וֹךְ בְנֵּ ם בְתֹּ֖ וא אֲחֻזָתָָ֔  הִִ֚

Si même quelqu’un des Lévites l’a rachetée, la vente de cette maison ou de cette ville qu’il possède sera 

résiliée par le Jubilé; car les maisons situées dans les villes des Lévites sont leur propriété parmi les enfants 

d’Israël.  

ם׃ ִּֽ וּא לָה  ם הֹּ֖ ֶ֥ת עוֹלָֻ֛ י־אֲחֻזַׁ ר כִִּֽ ֑ א יִמָכֵּ ם ל ִ֣ ֹּ֖ יה  שׁ עָרֵּ ֶ֥ ה מִגְרַׁ ֻ֛ שְדֵּ           }ס{ וִּּֽ

Une terre située dans la banlieue de leurs villes ne peut être vendue: elle est leur propriété inaliénable.  

*** 

ךְ׃   י עִמִָּֽ ֹּ֖ ב וָחַׁ ָ֧ר וְתוֹשָֻׁ֛ וֹ גֵּ ִַ֣֣קְתָ בָ֔ חֱזַׁ ִּֽ ךְ וְה  וֹ עִמָ֑ טָה יָדֹּ֖ יךָ וּמֶָ֥ וּךְ אָחִָ֔ י־יָמִ֣  וְכִִּֽ

Si ton frère vient à déchoir, si tu vois chanceler sa fortune, soutiens-le, fût-il étranger et nouveau venu, et 

qu’Il vive avec toi.  

ךְ׃   יךָ עִמִָּֽ י אָחִֹּ֖ ֶ֥ יךָ וְחֵּ ֑ אֱלֹה  ִּֽ אתָ מֵּ ֹּ֖ ית וְיָרֵּ רְבִָ֔ ךְ וְתַׁ ִ֣שׁ  אִתוֹ֙ נ  ִּֽ ח מֵּ ֹּ֤ ל־תִקַׁ  אַׁ

N’accepte de sa part ni intérêt ni profit, mais crains ton Dieu, et que ton frère vive avec toi.  

ךָ׃  ִּֽ ן אׇכְל  ֶ֥ ית ל א־תִתֵּ רְבִֹּ֖ ךְ וּבְמַׁ ֑שׁ  וֹ בְנ  ן לֹּ֖ ֶ֥ א־תִתֵּ סְפְךָָ֔ ל ִּֽ ת־כַׁ  א ַּ֨

Ne lui donne point ton argent à intérêt, ni tes aliments pour en tirer profit.  

 ֹּ֖ וֹת לָכ  ן לִהְיֶ֥ עַׁ ץ כְנַָׁ֔ ר  ִ֣ ת־א  ם֙ א  ת לָכ  ֹּ֤ יִם לָתֵּ ץ מִצְרָ֑ ר  ִ֣ א  ֹּ֖ם מֵּ תְכ  אתִי א  ֶ֥ ר־הוֹצֵּ ם אֲשׁ  יכ ָ֔ הֵּ וָה֙ אֱלִֹ֣ י יְה  ים׃אֲנִִ֗ אלֹהִִּֽ           }ס{ ם לֵּ

Je suis l’Éternel votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte pour vous donner celui de Canaan, pour 

devenir votre Dieu.  

**** 

ד׃   ב  ת עִָּֽ דַׁ וֹ עֲב ֶ֥ ד בֹּ֖ עֲב ֶ֥ ר־לָ֑ךְ ל א־תַׁ ךְ וְנִמְכַׁ יךָ עִמָֹּ֖ וּךְ אָחִֻ֛ י־יָמֶ֥  וְכִִּֽ

Si ton frère, près de toi, réduit à la misère, se vend à toi, ne lui impose point le travail d’un esclave.  

ךְ׃   ד עִמִָּֽ ל יַׁעֲב ֶ֥ ֹּ֖ בֵּ י  ֶ֥ת הַׁ ד־שְׁנַׁ ךְ עַׁ ִ֣ה עִמָ֑ ב יִהְי  יר כְתוֹשָֹּׁ֖  כְשָכִֶ֥

C’est comme un mercenaire, comme un hôte, qu’il sera avec toi; il servira chez toi jusqu’à l’année du Jubilé.  

וּב׃   יו יָשִּֽׁ תָֹּ֖ ֶ֥ת אֲב  ל־אֲחֻזַׁ וֹ וְא  חְתָ֔ ל־מִשְׁפַׁ וּא וּבָנִָ֣יו עִמ֑וֹ וְשָׁב֙ א  ךְ הֹּ֖ עִמָָ֔ ִּֽ  וְיָצָא֙ מֵּ

Alors il sortira de chez toi, lui ainsi que ses enfants; il retournera dans sa famille, et recouvrera le bien de ses 

pères.  

ד׃   ב  ת עִָּֽ ֶ֥ר  וּ מִמְכ  א יִמָכְרֹּ֖ יִם ל ֶ֥ ץ מִצְרָ֑ ר  ִ֣ א  ם מֵּ תָֹּ֖ אתִי א  ֶ֥ ר־הוֹצֵּ ם אֲשׁ  י הֵָּ֔ ִ֣ י־עֲבָדַׁ  כִִּֽ

Car ils sont mes esclaves, à moi, qui les ai fait sortir du pays d’Égypte; ils ne doivent pas être vendus à la 

façon des esclaves.  

יךָ׃  ִּֽ אֱלֹה  אתָ מֵּ ֹּ֖ ךְ וְיָרֵּ ר  וֹ בְפָ֑ ה בֹּ֖ ֶ֥  ל א־תִרְד 

Ne le régente point avec rigueur, crains d’offenser ton Dieu!  

ה׃  ***** ד וְאָמִָּֽ ב  ֶ֥ וּ ע  ם תִקְנֹּ֖ ֶ֥ ה  ם מֵּ יכ ָ֔ תֵּ ר֙ סְבִיב ִ֣ ם אֲשׁ  גוֹיִִ֗ ת הַׁ ִ֣ אֵּ ךְ מֵּ ר יִהְיוּ־לָ֑ ִ֣ אֲמָתְךָֹּ֖ אֲשׁ  בְדְךֶָ֥ וַׁ  וְעַׁ

Ton esclave ou ta servante, que tu veux avoir en propre, doit provenir des peuples qui vous entourent; à 

ceux-là vous pouvez acheter esclaves et servantes.  

י ר הוֹלִֹּ֖ ֶ֥ ם אֲשׁ  ר עִמָכ ָ֔ ִ֣ חְתָם֙ אֲשׁ  וּ וּמִמִשְׁפַׁ ם תִקְנָ֔ ִ֣ ה  ם֙ מֵּ ים עִמָכ  גָרִֹּ֤ ים הַׁ תוֹשָׁבִִ֜ י הַׁ ם מִבְנֵַּּ֨ גְַׁ֠ ה׃ וְְ֠ אֲחֻזִָּֽ ִּֽ ֹּ֖ם לַׁ וּ לָכ  ֑ם וְהָיֶ֥ רְצְכ   דוּ בְאַׁ

Vous pourrez en acheter encore parmi les enfants des étrangers qui viennent s’établir chez vous, et parmi 

leurs familles qui sont avec vous, qu’ils ont engendrées dans votre pays: ils pourront devenir votre propriété.  

י־יִשְ  ִּֽ ֹּ֤ם בְנֵּ יכ  חֵּ דוּ וּבְאַַּׁ֨ עֲב ֑ ם תַׁ ִ֣ ם בָה  לָֹּ֖ ה לְע  ת אֲחֻזָָ֔ שׁ  ִ֣ ם֙ לָר  יכ  חֲרֵּ ֹּ֤ם אַׁ ם לִבְנֵּיכ  תִָ֜ ם א  לְת ַּ֨ ךְ׃וְהִתְנַׁחַׁ ר  וֹ בְפִָּֽ ה בֹּ֖ ֶ֥ יו ל א־תִרְד  ישׁ בְאָחִָ֔ ל֙ אִִ֣           }ס{ רָאֵּ

Vous pourrez les léguer à vos enfants pour qu’ils en prennent possession après vous, et les traiter 

perpétuellement en esclaves; mais sur vos frères les enfants d’Israël un frère sur un autre! Tu n’exerceras 

point sur eux une domination rigoureuse.  

ר ****** ק  ֹּ֖ וֹ לְעֵּ ךְ אֶ֥ ֹּ֤ר תוֹשָׁב֙ עִמָָ֔ ר לְגֵּ יךָ עִמ֑וֹ וְנִמְכִַׁ֗ ךְ אָחִֹּ֖ ךְ וּמֶָ֥ ֹּ֤ר וְתוֹשָׁב֙ עִמָָ֔ ִ֣ד גֵּ יג יַׁ שִִ֗ י תַׁ ר׃  וְכִִ֣ ִּֽ ת גֵּ חַׁ ֶ֥  מִשְׁפַׁ

Si l’étranger, celui qui s’est établi près de toi, acquiert des moyens, et que ton frère, près de lui, devenu 

pauvre, se soit vendu à l’étranger établi près de toi, ou au rejeton d’une famille étrangère,  

נּוּ׃   ִּֽ יו יִגְאָל  חָֹּ֖ א  ד מֵּ חֶָ֥ ה תִהְי ה־ל֑וֹ א  ר גְאֻלָֹּ֖ י נִמְכַָׁ֔ ִ֣ חֲרֵּ  אַׁ

après qu’il s’est vendu, le droit de rachat existe pour lui; l’un de ses frères donc le rachètera.  

וֹ יגָה יָדֹּ֖ וֹ־הִשִֶ֥ נּוּ אִּֽ ֑ וֹ יִגְאָל  חְתֹּ֖ וֹ מִמִשְׁפַׁ ר בְשָרֻ֛ ָ֧ וֹ־מִשְאֵּ נּוּ אִּֽ דוֹ֙ יִגְאָל ָ֔ ן־ד  וֹ ב  וֹ אֹּ֤ דֵּ֞ ל׃   אוֹ־ד   וְנִגְאִָּֽ



Il sera racheté ou par son oncle ou par le fils de son oncle, ou par quelque autre de sa parenté, de sa famille; 

ou, s’il a acquis des moyens, il se rachètera lui-même.  

ים ר שָׁנִָ֔ ִ֣ ף מִמְכָרוֹ֙ בְמִסְפַׁ ס  ֹּ֤ ה כ  ל וְהָיֵָּ֞ ֑ בֵּ י  ִ֣ת הַׁ ד שְׁנַׁ ֹּ֖ וֹ עַׁ כְרוֹ לָ֔ הוּ מִשְנַׁת֙ הִמִָ֣ נֵָּ֔ ב֙ עִם־ק  וֹ׃   וְחִשַׁ ֶ֥ה עִמִּֽ יר יִהְי  י שָכִֹּ֖ ֶ֥  כִימֵּ

Il calculera, avec son acquéreur, l’intervalle entre l’année où il s’est vendu à lui et l’année du Jubilé; le prix 

de sa vente sera comparé au chiffre des années, qui seront considérées à son égard comme le temps d’un 

mercenaire.  

וֹ׃ ******* ף מִקְנָתִּֽ ס  ֹּ֖ וֹ מִכ  יב גְאֻלָתָ֔ ן֙ יָשִִׁ֣ ים לְפִיה  שָנִ֑ וֹת בַׁ בֹּ֖ וֹד רַׁ  אִם־עֶ֥

S’il y a encore un grand nombre d’années, il rendra pour son rachat, sur le prix de son acquisition, une 

somme équivalente;  

וֹ׃   ת־גְאֻלָתִּֽ יב א  יו יָשִֹּׁ֖ י שָׁנָָ֔ ב־ל֑וֹ כְפִִ֣ ל וְחִשַׁ ֹּ֖ בֵּ י  ֶ֥ת הַׁ ד־שְׁנַׁ ים עַׁ שָנִֻ֛ ר בַׁ ָ֧ ט נִשְׁאַׁ  וְאִם־מְעֵַּׁ֞

et de même, s’il reste un petit nombre d’années jusqu’à l’an jubilaire, il lui en tiendra compte: c’est à 

proportion des années qu’il paiera son rachat.  

יךָ׃  ִּֽ ינ  ךְ לְעֵּ ר  ֹּ֖ וּ בְפ  נִּּֽ ֶ֥ א־יִרְד  ִ֣ה עִמ֑וֹ ל ִּֽ יר שָׁנָֻ֛ה בְשָׁנָֹּ֖ה יִהְי   כִשְכִֶ֥

Qu’il soit chez lui comme le mercenaire loué à l’année: qu’on ne le régente point avec dureté, toi présent.  

וֹ׃   וּא וּבָנֶָ֥יו עִמִּֽ ל הֹּ֖ בֵָּ֔ י  ִ֣ת הַׁ ה וְיָצָא֙ בִשְׁנַׁ ל  ֑ ל בְאֵּ ֹּ֖ א יִגָאֵּ  וְאִם־ל ֶ֥

Et s’il n’a pas été racheté par ces voies, il sortira libre à l’époque du jubilé, lui, et ses enfants avec lui.  

 ִּֽ יכ  וֶָ֥ה אֱלֹהֵּ י יְה  יִם אֲנִֹּ֖ ץ מִצְרָ֑ ר  ִ֣ א  ם מֵּ אתִי אוֹתָֹּ֖ ֶ֥ ר־הוֹצֵּ ם אֲשׁ  י הֵָּ֔ ִ֣ ים עֲבָדַׁ ל֙ עֲבָדִָ֔ י־יִשְרָאֵּ ִּֽ י בְנֵּ י־לִֹּ֤  ם׃  כִִּֽ

Car c’est à moi que les Israélites appartiennent comme esclaves; ce sont mes serfs à moi, qui les ai tirés du 

pays d’Égypte, moi, l’Éternel, votre Dieu!"  

 

ם  רְצְכ ָ֔ א תִתְנוּ֙ בְאַׁ ית ל ֹּ֤ שְכִִ֗ ן מַׁ ב  ִ֣ ם וְא  ימוּ לָכ ָ֔ א־תָקִִ֣ בָה֙ ל ִּֽ צֵּ ל וּמַׁ ס  ֹּ֤ ם וּפ  ם אֱלִילִִ֗ וּ לָכ ִ֜ עֲשַּ֨ א־תַׁ ם׃ ל ִּֽ ִּֽ יכ  וָֹּ֖ה אֱלֹהֵּ י יְה  י אֲנִֶ֥ יהָ כִֻ֛ ֑ ת עָל  חֲו ֹּ֖ שְׁתַׁ  לְהִִּֽ

"Ne vous faites point de faux dieux; n’érigez point, chez vous, image ni monument, et ne mettez point de 

pierre symbolique dans votre pays pour vous y prosterner: car c’est moi, Éternel, qui suis votre Dieu.  

ה׃ וִָּֽ י יְה  אוּ אֲנִֹּ֖ י תִירָ֑ רוּ וּמִקְדָשִֹּׁ֖ י תִשְׁמ ָ֔ ִ֣ תַׁ בְת  ת־שַׁׁ  }פ{ א 

Observez mes sabbats et révérez mon sanctuaire: je suis l’Éternel.  

Bechukotai 

ם׃   תִָּֽ ם א  ֹּ֖ עֲשִית  וּ וַׁ י תִשְׁמְרָ֔ ִ֣ תַׁ ת־מִצְו  כוּ וְא  ֑ לֵּ י תֵּ ֹּ֖ תַׁ  אִם־בְחֻק 

Si vous vous conduisez selon mes lois, si vous gardez mes préceptes et les exécutez,  

וֹ׃  ן פִרְיִּֽ ֶ֥ ה יִתֵּ ֹּ֖ שָד  ץ הַׁ ֶ֥ הּ וְעֵּ ץ֙ יְבוּלָָ֔ ר  ם וְנָתְנָֹּ֤ה הָאָ֙ ֹּ֖ם בְעִתָ֑ יכ  י גִשְׁמֵּ תִֶ֥  וְנָתַׁ

je vous donnerai les pluies en leur saison, et la terre livrera son produit, et l’arbre du champ donnera son 

fruit.  
 

 


